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4, 6:1Then the LORD said unto Moses, Now shalt thou see what | will do to Pharaoh:
for with a strong hand shall he let them go, and with a strong hand shall he drive them out of]
his land.

4, 6:1Then the LORD said to Moses, "Now you will see what | will do to Pharaoh:
Because of my mighty hand he will let them go; because of my mighty hand he will drive them
out of his country.”
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4 6:2Shén xi g oyt Mox 1 shug, wg shi Y e hehua.
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*4, 6:2And God spake unto Moses, and said unto him, | am the LORD:

1 6:2God also said to Moses, "I am the LORD.
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+, 6:3And | appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, by the name of God
Almighty, but by my name JEHOVAH was | not known to them.
4 6:31 appeared to Abraham, to Isaac and to Jacob as God Almighty, but by my name
the LORD I did not make myself known to them.
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‘4, 6:4And | have also established my covenant with them, to give them the land of]
Canaan, the land of their pilgrimage, wherein they were strangers.

' 6:41 also established my covenant with them to give them the land of Canaan,
where they lived as aliens.
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{ 6:5And | have also heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians
keep in bondage; and | have remembered my covenant.

4, 6:5Moreover, | have heard the groaning of the Israelites, whom the Egyptians are
lenslaving, and | have remembered my covenant.
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bu zuo tamende ki gong.
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4, 6:6Wherefore say unto the children of Israel, | am the LORD, and | will bring you out
from under the burdens of the Egyptians, and | will rid you out of their bondage, and | will
redeem you with a stretched out arm, and with great judgments:

', 6:6"Therefore, say to the Israelites: 'l am the LORD, and | will bring you out from}
[under the yoke of the Egyptians. | will free you from being slaves to them, and | will redeem
you with an outstretched arm and with mighty acts of judgment.
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+, 6:7And | will take you to me for a people, and | will be to you a God: and ye shall
know that | am the LORD your God, which bringeth you out from under the burdens of the
Egyptians.

1 6:71 will take you as my own people, and | will be your God. Then you will know that
| am the LORD your God, who brought you out from under the yoke of the Egyptians.
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+, 6:8And | will bring you in unto the land, concerning the which | did swear to give it
to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and | will give it you for an heritage: | am the LORD.

1+, 6:8And | will bring you to the land | swore with uplifted hand to give to Abraham,




to Isaac and to Jacob. | will give it to you as a possession. | am the LORD."
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Moses for anguish of spirit, and for cruel bondage.

their discouragement and cruel bondage.
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4, 6:9And Moses spake so unto the children of Israel: but they hearkened not unto

4 6:9Moses reported this to the Israelites, but they did not listen to him because of]
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4 6:10And the LORD spake unto Moses, saying,

4+ 6:10Then the LORD said to Moses,
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4, 6:11Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go
out of his land.

14, 6:11"Go, tell Pharaoh king of Egypt to let the Israelites go out of his country.”
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4 6:12Mox 1 zai Y & héhua miangiin shu g, Y 1 selie rén shangqgie ba t 1 ng w s de hug,
falzozenkentingwgs zhe zhug kgubenshé de rén ne.
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+, 6:12And Moses spake before the LORD, saying, Behold, the children of Israel have
not hearkened unto me; how then shall Pharaoh hear me, who am of uncircumcised lips?

4 6:12But Moses said to the LORD, "If the Israelites will not listen to me, why would
Pharaoh listen to me, since | speak with faltering lips?”
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*4, 6:13And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, and gave them a charge

[unto the children of Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out
of the land of Egypt.

4} 6:13Now the LORD spoke to Moses and Aaron about the Israelites and Pharaoh
king of Egypt, and he commanded them to bring the Israelites out of Egypt.
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1 6:14Y 1 selie rénjia zh a ng de mingzi ji zai xiamian. Y 1 s¢lie zhangz i Ligbian de
¢érzi shi Hanuo, Faly, X1s1lan, Jiam 1, zhe shi Ligbian de ge jia.
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1, 6:14These be the heads of their fathers' houses: The sons of Reuben the firstborn]
of Israel; Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi: these be the families of Reuben.

4 6:14These were the heads of their families: The sons of Reuben the firstborn son of
Israel were Hanoch and Pallu, Hezron and Carmi. These were the clans of Reuben.
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H6:15X 1 mian de érzi shi Yemuli, Ya in, Axig, Yaj1n, Sugxig, hé Jianin nzif
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1, 6:15And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar,
and Shaul the son of a Canaanitish woman: these are the families of Simeon.

14 6:15The sons of Simeon were Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar and Shaul the son
of a Canaanite woman. These were the clans of Simeon.
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Gershon, and Kohath, and Merari: and the years of the life of Levi were an hundred thirty and]
seven years.

Kohath and Merari. Levi lived 137 years.
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1+, 6:16And these are the names of the sons of Levi according to their generations;

14, 6:16These were the names of the sons of Levi according to their records: Gershon,
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14, 6:17Géshun de érzi an zhe jia shi shi Lini, Shimei.
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't} 6:17The sons of Gershon; Libni, and Shimi, according to their families.
) 6:17The sons of Gershon, by clans, were Libni and Shimei.
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4 6:18And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel: and the
years of the life of Kohath were an hundred thirty and three years.
' 6:18The sons of Kohath were Amram, Izhar, Hebron and Uzziel. Kohath lived 133
years.
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4 6:19And the sons of Merari; Mahali and Mushi: these are the families of Levi
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according to their generations.
‘4, 6:19The sons of Merari were Mahli and Mushi. These were the clans of Levi
according to their records.
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tH 6:20 HEHIZE T MAVAERIAUE R REE © MisG AR T unfm A EERY © BER—AEHVRRE - B—H =
£k -

th 6:20 HEREEE T H CHYSERIGR RIS © QARG M A T aofa Y © BBl — RV BrE —




H=Ttm -
1 6:20 BEREERE T B CHVAEEEAVERR 5 b T anfmAEErS © BEREEI—H =115k o
th 6:20 [EAh > EFEEAV SRR - ERMACHRAVIRIREVE AIAELS - B84 T aofmAIEErS - BERIHY
S E—H =Tt -
th 6:20 [eBRREEE T H CHVE RIS E BB RE - whéa A 17 o Biie - MM EE—EH =1
Tk -
th 6:20 BE R HAEL AR ~ Aanfm ~ BEPS ~ BERESE—H =Ttk
th 6:20 HEREEE T HACHAVRIRGTER B FE » dh M4 T oo fmFIEErS - BE R — N EE—H
=% -
4, 6:20And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and she bare him
Aaron and Moses: and the years of the life of Amram were an hundred and thirty and seven
years.
144 6:20Amram married his father's sister Jochebed, who bore him Aaron and Moses.
Amram lived 137 years.
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+, 6:21And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and Zichri.
', 6:21The sons of Izhar were Korah, Nepheg and Zicri.
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4, 6:22And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan, and Zithri.
', 6:22The sons of Uzziel were Mishael, Elzaphan and Sithri.
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+, 6:23And Aaron took him Elisheba, daughter of Amminadab, sister of Naashon, to
wife; and she bare him Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.

4, 6:23Aaron married Elisheba, daughter of Amminadab and sister of Nahshon, and
she bore him Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
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H, 6:24And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and Abiasaph: these are the families
of the Korhites.

) 6:24The sons of Korah were Assir, Elkanah and Abiasaph. These were the Korahite
clans.
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, 6:25And Eleazar Aaron's son took him one of the daughters of Putiel to wife; and
she bare him Phinehas: these are the heads of the fathers of the Levites according to their
families.

} 6:25Eleazar son of Aaron married one of the daughters of Putiel, and she bore him
Phinehas. These were the heads of the Levite families, clan by clan.
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‘4, 6:26These are that Aaron and Moses, to whom the LORD said, Bring out the
children of Israel from the land of Egypt according to their armies.

14 6:261t was this same Aaron and Moses to whom the LORD said, "Bring the Israelites
out of Egypt by their divisions."
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14, 6:27Dui Aiji wang falzoshug yiaojiangY 1selie rén cong Aiji |1 ng ch g lai de, jif
0 shi zhe Mox 1, Yalan.
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H, 6:27These are they which spake to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children]
of Israel from Egypt: these are that Moses and Aaron.

4, 6:27They were the ones who spoke to Pharaoh king of Egypt about bringing the
Israelites out of Egypt. It was the same Moses and Aaron.
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4, 6:28And it came to pass on the day when the LORD spake unto Moses in the land
of Egypt,

141 6:28Now when the LORD spoke to Moses in Egypt,
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i dguyao gaosu Aiji wang falao.
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4, 6:29That the LORD spake unto Moses, saying, | am the LORD: speak thou unto
Pharaoh king of Egypt all that | say unto thee.

4 6:29he said to him, "I am the LORD. Tell Pharaoh king of Egypt everything I tell

you."
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141 6:30Mox 1 zai Y & héhuad miangiin shug, kainnz, wg shi zhus ks ubenshg der
én, falaozenkentingws ne.
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+, 6:30And Moses said before the LORD, Behold, | am of uncircumcised lips, and how
shall Pharaoh hearken unto me?

, 6:30But Moses said to the LORD, "Since | speak with faltering lips, why would
Pharaoh listen to me?"




